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A dublagem é uma modalidade da tradução audiovisual que tem ganhado destaque nos dias de 
hoje, principalmente no que se refere à dublagem brasileira, que aos poucos vem sendo mais 
reconhecida e valorizada no mercado de trabalho desse país. Além disso, trata-se de uma 
modalidade que promove a acessibilidade. Este estudo teve como objetivos analisar, 
demonstrar e sugerir mudanças, quando necessárias, para as adaptações culturais presentes na 
dublagem para português brasileiro dos filmes da franquia Shrek. Trata-se de uma pesquisa 
exploratória de cunho qualitativo que foi desenvolvida por meio de análise comparativa entre 
as falas em língua inglesa e suas respectivas traduções para dublagem em língua portuguesa do 
Brasil. Para isso, foram utilizados como teoria base os conceitos de domesticação de Lawrence 
Venuti (1995) e algumas estratégias e modalidades da tradução abordadas no livro de Dilma 
Machado (2016). As análises dos excertos indicam a presença de adaptações culturais, as quais 
naturalizam o conteúdo se aproximando da realidade da cultura de chegada. 
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